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I Qasigiannguit i det vestlige Grønland ligger et vidunderligt
kulturhistorisk museum, som er et besøg værd, hvis du er på de kanter.

Her kan du blandt meget andet opleve fund fra den 4500 år gamle Saqqaq-
kultur og spændende historiske udstillinger fra kolonitiden. Museet er en

meget aktiv lokal medspiller i det lille samfund og arrangerer involverende
aktiviteter det meste af året. Og så rummer museet også en fin samling af

udstoppede fugle. En bog om arktiske fugle flettet i papir var en ide af
Anne Mette Olsvig, museumsleder & projektansvarlig for Projekt Levende
Boplads, Qasigiannguit Katersugaasiviat, Grønland. Anne Mettes oplagte

ide var at bruge fugleflet som formidling af det arktiske fugleliv. 

Jeg har gennem årene haft kontakt til mange biologer, lærere
og ornitologer, som har anvendt mine flettede fugle i undervisningen.

De små koncentrerede tekster som ledsager de enkelte fugle i flettebøgerne,
er på ingen måde udtømmende, men skal snarere ses som en lille appetit-

vækker, der giver lyst til at vide mere. Meget mere!

Når du har tegnet en mallemuk, klippet en mallemuk, flettet en mallemuk,
limet en mallemuk og til sidst ophængt en mallemuk, så glemmer du aldrig en 

mallemuk. Chancen for, at du finder glæde ved at genkende mallemukken
i sit rette element, er stor, og jeg håber, at dette udvalg af arktiske fugle

ansporer dig til at rejse mod nord for at opleve den storslåede natur, gæstfri
og imødekommende mennesker og de smukke fugle.

Fire af fuglene i denne bog har tidligere været udgivet i henholdsvis
Jule·Fugle·Flet 2 og 3. Lunde, alk, snespurv og havlit er karakteristiske fugle

i det arktiske, derfor skal de også være med i denne bog.

Mange fugleflettere har påpeget, at fugleflet ikke (kun) har noget med
jul at gøre. De påberåber sig retten til at flette fugle hele året, hvilket jeg

ikke vil modsætte mig. Denne bog er derfor ikke “julet” som de foregående, 
men omvendt skal det da ikke afholde de arktiske fugle fra at flyve

omkring i stuerne ved juletid.

Bogen er skrevet på grønlandsk, færøsk, islandsk og dansk, i håbet om
at den vil finde anvendelse i fuglenes hjemlande.




